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H.II. KynpsiBueBa

N POKO3HAYHASA HOMUHALIA
N CYBBEKTUBHASA MOJAJIBHOCTDB BBICKA3BIBAHU A

Cmamus noceswena ananusy QYHKYUOHUPOBAHUS 8 AH2IUNICKOM PA32080PHOM CYOBA3bIKE WUPOKOZHAUHBIX CYOCMAHMUBHBIX
nexcem. Ocnognoe GHUMAHUE YOeNeHO PACCMOMPEHUIO UWUPOKOZHAYHOU HOMUHAYUU KAK CPEOCMBY BbIPAANCEHUS CYObEeKMUBHOU MO-

OaIbHOCMU 8bICKA3bIEAHUSL.

Knrwoueewie cnosa: pa32060th112 Cy6‘h}l3hll<', UWUPOKO3HAYHASL HOMUHAYUS, WUPOKO3HAYHblE cy6cmanmuenble JleKcemol, Cy6’h€k’-

MUBHAsL MOOAJILHOCb.

N.P. Kudryavtseva

WIDE-MEANING NOMINATION AND THE SUBJECTIVE MODALITY OF AN UTTERANCE

The article analyzes the functioning of nouns of wide meaning in the English colloquial sublanguage. The focusis on highlight-
ing wide-meaning nomination as means of expressing the subjective modality of an utterance.
Key words: colloquial sublanguage, wide-meaning nomination, nouns of wide-meaning, subjective modality.

Hccnenopanne crnienuuyeckor 00IacTy pasro-
BOPDHOTO CYOBs3bIKa, OOCITyKHBaromero chepy
00WXOHO-Pa3TOBOPHOTO OOIICHHS, OOBIYHO CBO-
JIUTCST K BBISIBJICHHIO a0OCOJIOTHO CHEenH(pHIecKux
KOHCTHUTYEHTOB [JITaHHOTO CYOBS3bIKa, BCTpPEYaro-
MIMXCS TOJBKO (MJTH TPEHUMYIIECTBEHHO) B TAHHOM
THIIC PEUEBOTO OOIICHNS Ha (POHETHIESCKOM, JIEKCH-
YECKOM M CHHTAKCHUYECKOM YpPOBHAX M nuddepen-
IUPYIONINX OTAEIbHBbIE CyOBs3bIku. [Ipu BEIIETC-
HUU CTPYKTYpHI CIEIU(pUIESCKONH 00JacTH pasro-
BOPHOTO CyOBS3BIKA, KaK MPaBWIIO, MCKIFOYAIOTCS
W3 pacCMOTPEHHUsSI 3JIEMEHTHI, CBOMCTBEHHBIC BCEM
TUTIAM PEYH, T.€. HEHTpaIbHBIE, IOCKOJIBKY OHU HE
SIBIIIOTCA CTHJIMCTUYECKHIMH MapKepaMH KOJUIOK-
BHAJILHON CYOBSI3BIKOBOM OTHECEHHOCTH, a JIHIIb
KOHCTUTYCHTaMH{, OOCCIICUMBAOINUMHU  (PYHKIIHIO-
HUPOBAaHUE PA3TOBOPHOTO CYOBS3bIKA KaK IIOJIHO-
LIEHHOM SI3BIKOBOM cHUCTeMbl. Mexay TeMm, MOJHOe
OINMKCaHUuEe HOPMAJIBHOTO TUITU3UPOBAHHOTO COCTaBa
CyOBsi3bIKa TpeOyeT yuyeTa BCEX €ro SIUHHMIl — KaK
abCOMIOTHO cHenn(pUIECKuX, TaK U OTHOCHTEIHHO
crenn(pUIECKUX U HEHTpabHBIX.
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K 4ncmy ocoGeHHOCTEH pasroBOPHOTO CyOBs-
3bIKa,  oOcmyxwuBaromero cdepy  OOUXOAHO-
pasroBOpPHOTO OOIICHUS, OTHOCHTCS €ro TecHas
CBSI3b C CHUTyallliell TOBOPEHUS, T.€. HEMHTBUCTHU-
YECKHM OKpPY)KEHHEM. YCIIOBUS OOIIEHHS TOBOPS-
IIMX, TPSIMOA KOHTAKT CO CIIYIIAIONINM, ITOIEPIKKA
SI3BIKOBBIX KOJIOBBIX 3HAKOB JKECTaMU, MUMHKOU —
BCE ATO OOYCIIOBIMBAET (QYHKIIMOHUPOBAHUE B pa3-
TOBOPHOHN peYr KOHTEKCTYalbHO 3aBHUCHMBIX CIIOB,
B YaCTHOCTH, INUPOKO3HAYHBIX CyOCTaHTHBHBIX
JIeKCeM, MMEIOIUX NoIupedepeHTHBIN SKCTECHCHO-
Han [Apxunos, 2008].

[[lupoko3HAYHBIE EIUHUIIBI, OTHOCSIIHECS K
SI3BIKOBBIM YHUBEPCAIIUSM, MPEJICTABICHBI BO MHO-
rux si3pikax. Cp. pyc. — <BEIb», WITyKa», «IITyKO-
BUHA», IENI0», «haKT», @PYyHIa», <«THUI», Cy0bh-
EKT», «IeJIOBEK», «ioam»; anri, — thing, stuff, mat-
ter, affair, business, man, people, place, way;, —
Sache, Ding, Leutehp. — affaire, home, place.

OpHoii U3 0coOEHHOCTEH pedyeBOl aKTyanusa-
UM IAPOKO3HAYHBIX JIEKCEM SIBJISIETCS WX YIIOT-
pelOiieHHe B MENSX BBHIPAKCHUH CYOBEKTHBHOW MO-
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JATbHOCTH BBICKa3biBaHUs. [llmpoxo3HauHbIe JEK-
CEMBI, EIWHUIIBI HEUTPaIBHOrO IUTacTa JIEKCHUKU
XapaKTEePU3yITCS HE CTOJILKO OTCYTCTBUEM CTUIIH-
CTHYECKON 3HAYMMOCTH, CKOJBKO €€ OCOOBIM Xa-
pakTepoM, CBOETO poja «HIepMapKHUPOBAHHO-
cteio» [CkpeOneB, 1985], T.e. yHHBepcaibHOH H
HEONpPENEICHHON OTHECEHHOCThI0. B peun mupo-
KO3HAYHBIC JIEKCEMbI MOTYT MPUOOpETaTh (MHIYIH-
pOBaTh) pa3NUYHBIC HSMOIMOHATBLHO-OICHOYHBIC
KOHHOTAlMH (neporaTuBHBIC/METHOPATUBHBIC) H,
Oynydn MeHee OTrpaHWdYeHBl B CBOEM (DYHKIIHO-
HaJTbHO-CTWIMCTUYECKOM  YMOTPEONeHUH,  HYeM
CPeICTBa MAapKHPOBAHHBIC, UMCIOT MIUPOKUH ua-
MMa30H BapHaTUBHOCTH BBIPAKEHHUA CyOBEKTHBHOM
MOJaJIbHOCTH BBICKA3bIBAHUSI.

YnorpeOneHne HEUTPaTbHBIX IMUPOKO3HAYHBIX
JIEKCEM B KBaTH(PUKATHBHO-XaPAKTCPUCTHUECKOM
(YHKIIMH  SIBIIIETCS. CBOETO poOJia TPOSBICHHUEM
BapbUPOBAHUS JKCIPECCUBHBIX (OPM pevH Kak
CJICJICTBYSI M3HAIMBAHUS W HEHUTpaIu3aIlil DKC-
MIPECCUBHBIX CPEACTB s3bIKa. B pesymbrare Baphu-
POBaHHA 3MOIMOHATBHO-OIEHOYHBIX KOHHOTAITHIA
MOXKET TPOUCXOUTH JIEPOTaTUBAIUS MEITUOPATHB-
HOU OleHKH (+ > — ), Menuoparys AepPOraTUBHOMN
oumeHku (- > +), HeWTpamM3amMs IepPOTaTHBHOM
ouenku (- > 0), HelTpanu3aus MeIHOPATHBHOM
otieHku (+ > 0).M3MeHeHue THITA OIICHKU 00YyCII0B-
JIGHO TEM, YTO TOBOPSIIUI NPH BBIOOpE TOW WIIH
WHOW MapKUpPOBAHHOW S3BIKOBOM €IWHHUIIBI HaXO-
JUTCSI TIOJI BIUSHUEM HE TOJBKO <«OOBEKTUBHOM
WJIealIbHOM HOPMBI», YCTAHOBUBILIEHUCS I pas3iiny-
HBIX CTOPOH TNpeAMeTa B JaHHOM OOIIeCTBE, HO H
«CyOBEKTUBHOW HJCAILHOW HOPMBI, CBOETO JIMYHO-
ro TPEJCTABICHUS O HOPMATHBHBIX IPHU3HAKAX
NpeaMeTa», «HIUBUAYATbHOW [IEHHOCTHON OpUEH-
tauuu» [Bonbd,1978].

Haubonee xapakTepHbIMU TSl pa3TOBOPHOU pe-
YW SBJISIOTCS TaKWe BHIBI OIEHOYHOTO BaphbHUpPOBa-
HUS, KaK JIeporaTHBaIig METHOPATHBHOMN OLIEHKH H
MEJHOpaIus JAePOraTHBHON OIleHKU. PeBepcus ne-
POTraTHBHONH/METHOPATHBHOMN OIEHKH IIPOUCXOIHUT C
OTIOpOil Ha KOHTEKCT, KOHCUTYAIHIO TPU HaJTHMYUU
SMOIMOHAILHOW WHTOHAIIUH.

Bnaromapss cBoemy monupedepeHTHOMY 3KC-
TEHCHOHAJY, THOKOCTH U CHOCOOHOCTH K HaIlOJIHEe-
HUIO CEMaHTHYECKHUM COJICPKaHUEM B 3aBUCHUMOCTH
OT KOHTEKCTa W KOHCUTYaIlMM IIMPOKO3HAYHBIC
JIEKCEMBI MOTYT CITYXKHUTb IIEJIsIM HHTCHCH(UKAIN
BBICKA3bIBAHUS, IS SKCIIPECCUBHOTO YTBEPKICHHUS,
B YacTHOCTU. Tak, MIMpOKO3HAuHas jekcema thing
BBICTYIIAeT KaK 3KCIPECCUBHBIN YKBUBAJICHT CTUIIH-
crmyeckn  HelitpamsHBEIX  everything, anything,
something facto B codyetanuu ¢ MHTEHCH(UKATO-
poM). B 1iensix MHTEHCH(UKAIMKM BbICKA3bIBAHUS
mHMpoKo3HauHas mekcema thing mumpoko ymorpe6-
JIieTCs 7Sl SKCIPECCUBHOTO OTPUIAHUS M OTpHIIa-
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TETHHON OIEHKH, BBICTYIAs B KadecTBE JKCIpec-
CHUBHOTO DKBHUBAJICHTA CTUIIMNCTUYECKH HEHTPaIbHO-
ro nothing.B Momenu ¢ npeArKaTHBIM OTpUIIAHHEM
MIMPOKO3HauHas ekcema thing BeicTymaer kak sKkc-
IIPECCUBHBIM IKBUBAJIEHT CTUJIUCTUYECKU HEW-
TpaneHoro anything.

[lupoko3HayHble JIEKCEMbl B (DYHKIIUM BBIpa-
JKEHUS CyOBEKTUBHONW MOJAIbHOCTH BBICKA3bIBAHUS
YHOTPEOISIFOTCS. B PEYU HE TOJIBKO B COCTaBE aTpH-
OYTHUBHBIX KOMILIEKCOB, HO U B COCTAaBE OI[CHOYHBIX
MPEIOKEHUH, XapaKTEePU3YIOIINX BbICKA3bIBaHHE C
aKCHOJIOTHIECKON TOoukH 3peHms. OCOOESHHOCTHIO
OILICHOYHBIX TPEAIOKEeHUI 3TOro THma (kak camo-
CTOATENBHOTO CTAaTyca, TaK KaK B COCTaBE CIIOKHO-
COYHMHEHHBIX/CIIOKHOTIOTYMHEHHBIX MPEIIOKCHIUH)
SIBJIICTCS. UX CHHCEMAaHTUYHOCTh, T.€. OTCYTCTBHE
aKTyaJIbHOW M MOTCHIIUAIIEHOW CIIOCOOHOCTU (PYHK-
[IUOHMPOBAaTh BHE KOHTEKCTa. CBOIO KOMMYHHKa-
TUBHYIO (DYHKITMIO OTH MPEIJIOKEHUS BBIMOIHSIOT B
KOHTEKCTE€ BBICKAa3bIBaHUS, COJIEPIKAIIEM OOBEKT
OIICHKH.

ATpuOyTHBHBIE COYETAHUSA C ITUPOKO3HAYHBIMHU
neKceMaMH (DYHKITHOHUPYIOT B OIEHOYHBIX TIPEI-
JIOKEHUSAX KaK CPEJCTBO CMBICIIOBOTO BBIICICHHUS
TeX WIM WHBIX KOMIIOHEHTOB B PEUYEBOM IIETH, SIB-
JSSICh CMBICIIOBBIM IIEHTPOM BBICKa3biBaHus. [1u-
POKO3HAUHBIC JIEKCEMBI MOTYT YIOTPEOJIATHCS KaK B
MOCTITO3UIINH, TaK ¥ MPETIO3UINH TI0 OTHOIICHHIO K
00BEKTy OLIEHKH, ABISSACH HE(DUKCHPOBAHHBIMH IO
3aHMMaeMoi no3unuu. [1Iupoko3HAYHEIC JIEKCEMBI
¢ aTpuOyTOM MMEIOT TEHACHIUIO K MHUIIUAIBHOMY
YHOTPEOICHNIO, €CITH KOHTEKCT, KOHCUTYAITUs Ial0T
MpeIBAPUTEIHHBIC CBEJCHHS O COJCPKAHUH BBICKA-
3pIBaHMs (0OBEKTa OIEHKH), ¥ TEHACHIIMIO K MOCT-
MO3UIIMKA B TOM Cllydae, ecinu uHpopmarus, mnepe-
JlaBaeMasi OOBbEKTOM OIIEHKH, SIBJIICTCS HOBOHM Ha
ypoBHE TekcTa. TakuM 00pa3oM, BEIOOP OIICHOYHO-
ro KOMITIOHEHTa OTHOCHUTEIIbHO OOBEKTa OIICHKH
JNETEpPMUHUPOBAH KOHTEKCTOM WJIM KOHCHUTYyaIllen
KaK HEOOXOJIUMBIM YCIOBHEM (DYHKIIMOHHPOBAHHUS
OIICHOYHOTO TPEAJIOKEHUS] C MIMPOKO3HAYHBIMU
JIeKceMaMH.

PazroBopHO-peueBas cdepa xapakTepusyercs
BBICOKOH YaCTOTHOCTBIO YIOTPEOJICHUS IITUPOKO-
3HAaYHBIX JIekceM Mman, people, thing ¢yukium
aneJUIATHBA W XapaKTePUCTUKU Juma. B cemaHTH-
KO-CHHTaKCUYECKOM IUIaHE TPH XapaKTEPHCTUKE
JUIa CPEICTBAMH IIMPOKO3HAYHOW HOMHWHAIIH
npeobajaeT 3MOIMOHAIBHO-0IIEHOYHAsT KBaudu-
KaTWBHAs HOMUHAIUS, MPEATIONIAraroIas perysp-
HOE WCIONB30BAHUE SMOIMOHAIBHO-OIICHOYHBIX
OTIpeIeTICHIH, ABIISIOUINXCS CBOETO POJAa «MapKe-
pamu ¢pammnbsipHoctu [bomunmkep, 1975]. Hera-
TUBHBIN /| TO3UTHUBHBIN OICHOYHBIA KOMIIOHCHT
MOJKET TMPUBHOCHUTHCSA B 3HAUEHHE aTPHUOYTHBHBIX
KOMILJIEKCOB C IIMPOKO3HAYHOM JIEKCEMOM 3MOIIMO-



H.II. Kyopsaeyesa. 1llupoko3HauHas HOMUHAIMS U CyOBbEKTHBHAS MOJAIBHOCTD BBICKA3bIBAHHS

HAITbHO-OLICHOYHBIMH TIPUJIAraTeIbHBIMK, 2 TaKKe
WHITy[IUPOBATHCS B CTEPEOTHITHBIX MOJEISIX CO 3HA-
YEHUEM XapaKTepucTuky ymna. [Ipu dhyHKmonupo-
BaHMW B PEUYM YIS ITUPOKO3HAYHBIX JIEKCEM HauMe-
HOBaHWHU JIMI]A XapaKTepHA pEBEpCUsl JEepPOTaTHB-
HOMN/METMOPaTUBHOW  OICHKH, JETCPMUHUpYEMast
XapaKTepOM OTHOIICHUH MEXITy KOMMYHHKAHTaMH,
WX UHTCHIMSAMH, SMOIIMOHAIILHBIM COCTOSTHHEM.

@dopmbl anemwsITHBa ¢ MIMPOKO3HAYHOW JIEKCEe-
MO B peyH, BBITIONHSS (DYHKIIUIO HIICHTU(DUKAIIH,
o0ecrneunBarT JOCTATOYHO TOYHOE M auddepeH-
ITUPOBAHHOE BBIpaKCHHE COLIMAITEHO-
MICUXOJIOTHYECKUX OTHOIICHUH MapTHEPOB YCTHOU
KOMMYHHKAIIUH, YTO JIOCTHUTACTCS TUANa30HOM BbI-
6opa ¢opm obpamennu A thing(-s), (A) man/men,
(A) people.®opmymna obpamienust A thing(-S)mpen-
CTaBJIACTCS HOPMATHBHOM ISl pa3rOBOPHOTO CYO'b-
SI3bIKA W, COCTABJISS €TO CIICIU(HKY, SBISIETCS CTH-
JIe00Pa3yIONIUM JIEMEHTOM.

OpHMM U3 aCHEeKTOB OIICHOYHOTO OTHOIICHUS K
00BeKTy pedepeHIMU a, CIeoBaTeIbHO, W BBIpa-
XKEeHUs CYOBEKTHBHOW MOJAIbHOCTH BBICKA3bIBa-
HUs, sSBISETCS HBhEeMU3anus Wik AucheMuzarms
HAaUMCEHOBaHUS TPEMETa PEUH.

[Iupoko3HaYHBIE JIEKCEMbI UCIIOIB3YIOTCS ISt
3B(EMUCTUYECKON 3aMEHBI AaHTELEACHTa, KOrja
YIOMUHAHUE pe(epeHTa CBS3aHO C HEraTUBHBIMH
sMonusiMuA roopsiiero. [llupoko3HauHble Jekce-
MBI, 3aMellas HauMEHOBaHHS pe(epeHTOB, BBI3bI-
BaOIIUX HEMPUATHBIC aCCOIUAINH Y KOMMYHHKaH-
TOB, SBIISIIOTCS HEUTpain3aTOpaMH IMEeHOpaTUBHBIX
OMOITM B BBICKA3BIBAHWU. DBHEMHCTHUSCKHHA TIO-
TEHI[UAJI NIMPOKO3HAYHBIX JIEKCEM Oazmpyercss Ha
IIMPOKOM 3aMECTHTENILHONW CIIOCOOHOCTH NaHHOTO
paspsana cioB. CHrHAIOM JUIsl JCKOJAMPOBAHUS CO-
JepXKaHWsl CIYXXHUT 3HaHUE CUTYyalldd, 4YacTHO-
anmeprenironHas 0a3a KOMMYHUKaHTOB.

[IUOHAJHHO-OIEHOYHBIX KOHHOTALWH MINPOKO3HAY-
HOW HOMHUHAIMH, CIYKUT it apGeKTUBHON pas-
PAIKH TOBOPAILErO, Ybe HETATUBHOE OTHOIICHHE
HaIpaBJIeHO HEMOCPEACTBEHHO Ha pe(epeHt, T.€.
IIMPOKO3HAYHAS HOMHHAIUS B TaHHOM CITy4ae OT-
paxaeT OTHOIIIEHUE TOBOPSIIEro K 00bekTy. OmHa-
KO OTpULATEIbHBIE AMOIMOHAIBEHO-OLCHOYHEIE
KOHHOTAITMH IIPY HAMEPEHHOW 3aMeHe aHTeleeHTa
BO3ZHUKAIOT Y HIMPOKO3HAYHBIX JIEKCEM HE TOJBKO
npu peepeHTHON HaNpaBICHHOCTH CEMBI Teiopa-
TUBHOCTH, HO M B CIy4dae 3aMe€HBl aHTEIe/ICHTA,
CITy)Kaled UIsl TepeagpecoBKA HETaTUBHOTO OT-
HOIIeHUsT OT pedepenTa (¢ PopManbHO BBIPAKCH-
HBIM OTPHIATEIILHBIM OTHOIICHHEM T'OBOPSIIIET0) K
JIpyroMmy azapecaty. IlepeaapecoBka cemMbl mneiiopa-
TUBHOW HAIPaBJICHHOCTH C OJHOTO pedepeHTa Ha
JIPYTOH MO3BOJISIET TOBOPUTH O KCEHOpe(EPEHTHOM
HaIpaBJICHHOCTH JAHHOW CEMbI, pealu3ylolencs
Py HOMUHAIMHU, OTPAXKAIOIICH OTHOIICHHUE TOBO-
pAILIETro K MPEeIMETy peyH, a HE OTHOILICHUS MEXIY
TOBOPSIIIIAM U aJPECATOM.

«If you think the logs are stolen, leave them

alone and take your tools battkthe camp»...»All
right. If you think the logs are stolen, take ystuff
and get out (E. Hemingway).

[Ipu nuchemucTryeckoM ynoTpeOIeHUu  MUpo-
KO3HAYHOH JIEKCEMBI C KCEHOpe(epeHTHON HaIpaB-
JICHHOCTBIO BEAYIIHUM CTAaHOBUTCA OKKa3MOHAILHBIN
IPU3HAK «PE3KO OTPULATEIBHO-OMOLMOHAIBHAS
OLICHKA IpeaMera 0003HAYEHUT», aKTyau3anus
KOTOPOTO MPOUCXOAUT C OMOPOH Ha KOHTEKCT, KOH-
CUTYyallll0, SMOIIMOHAJIBHYI0 WHTOHAIMIO. AKTya-
J3anda B peUd IMOCPCACTBOM HMIMPOKO3HAYHBIX
JICKCEM OTpHULIATCIIbHO-OLICHOYHBIX KOHHOTaLII/If/’I B
BHUJIE WHJIYIMPOBaHUSA OKKAa3UOHAIBHBIX Ieiopa-
THBHBIX KOHTEKCTOCEM pa3iyHoOi (pedepeHTHON 1
KceHOpe(epEeHTHOI) HAMPaBICHHOCTH JETaeT TaKoe

«... | do not wish to be associated in any wayymnorpebienne MHMPOKO3HAYHBIX JIeKceM d3ddek-

with — this — er — very unpleasant affaifA.
Christie)».

OBdeMucTudecKas 3aMeHa aHTelle[cHTa, Ha-
MpaBJIeHHAs Ha HEUTpaM3al{i0 OTPHUIATEIHHBIX
SMOILMH TAPTHEPOB YCTHOM KOMMYHHKAIUH, pac-
CMaTpPUBAETCS KaK OJIMH U3 aClEKTOB ITUKCTU3AIUN
obmennss. OgHAM M3 TaKUX Pa3pEIICHHBIX ITHKE-
TOM W3MCHCHMIA SIBIIICTCS W3MEHEHHE B CTOPOHY
HEUTpalMu3alui CUTyalldd OT HEraTMBHOW K HEWU-
TpPaJIbHOM, CO3JAaHME PEUYEBOrO YIydIIeHHs pede-
PEHTHOHN CHTyaluH, KOTJa MPOUCXOJUT CMEHa pe-
QNBHBIX OIEHOK Ha ITHKETHBhIC. TakuM o0pazoM, B
3B(EMUCTUYECKON 3aMEHE aHTEIEJCHTa MPOUCXO-
IUT CcBOeoOpasHas peamu3anisl IparMaTHYeCKOH
HaIpPaBJIEHHOCTH IMUPOKO3HAYHON HOMUWHAIIMHM Ha
CO3J/IaHNE IMOITUOHAITBHO-OIICHOYHBIX KOHHOTAITUH.

Juchemuctudeckass  3aMEHa  AHTEIE/ICHTA,
MpEeNIoarammas Cco3JlaHue OTPUIATEIFHBIX 3MO-
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TUBHBIM CPEACTBOM BBIPAKEHHS OTPHULATEIHBHOM
OIICHKH.

Takum 00pa3oM, MIKUPOTa CEMAaHTHYECKOTO OX-
BaTa, MoJUpedEepeHTHBI SKCTEHCHOHAJ, BBICOKas
CTETICHh CUTYaTUBHOW OOYCIIOBIEHHOCTH paccMar-
pYBaeMBbIX CyOCTaHTHBHBIX JIEKCEM MO3BOJISIOT IIIHU-
POKO HCIIONIF30BaTh JaHHBIE €IWHUIBI B Pa3rOBOP-
HOM CYyOBSI3BIKE JUIS BBIPAXEHHUS CyOBEKTUBHOM
MOJIaJTbHOCTH BBICKA3bIBAHUS.
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HEPEBOJYECKHE TEHAEHIAU TEPEJAYHN 3HA‘IE}-II/II71 SAJEPHOM JJEKCEMBI «L | FE»
HA PYCCKUMU SA3BIK (HA MATEPHUAJIE AHIVTIMUCKUX HAPOIHBIX CKA3OK)

Cmamusi nocésuyena ucciedosanuio snavenui soepnot aexcemvl «life», sempeuaroweiics ¢ anenutickux Hapoouwvix ckaskax, u
8bIA6/IEHUI0 MEHOEHYULl Nepesoda UxX Ha PYCCKULL A3bIK.
Knrouesvie cnosa. sioepras nexcema «life», pycckuii sizvix, anenuiickue HapooHvle CKA3KU, Nepesoo.

N.V. Kuznetsova

THE TRANSLATION TENDENCIES OF TRANSFER OF MEANINGS OF A NUCLEAR LEXEME
«LIFE» INTO RUSSIAN (ON THE MATERIAL OF ENGLISH FOLK FAIRYTALEYS)

The article is devoted to the research of transfer of meanings of a nuclear lexeme «life» into English fork tales and to the reveal-
ing of tendencies of their interpretation into Russian.
Key words: a nuclear lexeme «life», the Russian language, English fork fairytales, translation.

[pencraBisieT HAy4YHBIN WHTEpEC OOpaIleHUE K K umcny Takux ci10BoOOpa30BaTENbHBIX MOJIE-
MepeBo/IaM aHIJIMHCKUX HapOJIHBIX CKa30K Ha pyc- JIei DTOM JeKceMbl OTHOCHTCS Tiaroi to live.
CKHUH S3BIK C LIEJIBIO BBISICHEHUS], C OJHON CTOPOHHI, Mr. and Mrs. Vinegar lived in a vinegar bottle
MIPECTAaBICHHOCTH B HUX 3HAYEHWH SACPHON JIEK- [3, 265].
cemnl «life» u ee mepuBaros, a ¢ Apyroii — onpene- Cpemun ee CII0BOOOpa30BaTEIBHBIX MOJENEH
JIMTh TCHJCHIMU TEPEBOAYECKON HMHTEPIpETAlMd  MOKHO OOHapyxwuTh mpuvactue living, oopasosaH-
ATUX 3HAUYCHUI Ha PYCCKUIT S3BIK. Hoe oT riarona to live.

B opurnHambHBIX aHTIMMCKHX HAPOIHBIX CKa3- Many years ago, long before shooting in Scot-
Kax B paMKaX IPeIOKEHHsS BCTPEUACTCS SaepHas land was a fashion as it is now; two young men
nexcema «lifex. spent the autumn in the very far north, living in a

The king, queen, and all the nobility were happy  lodge far from other houses, with an old woman to
to see Tom again at court, where he delighted them  cook for them [3, 126].
by his dexterity at tilts and tournaments; but his [MpunararensHoe lively, oOpa3oBanHOE OT ry1aroia
exertions to please them cost him very dear, and  to live, sBisisice nepuBaToM siepHol JiekceMsbl «lifex,
brought on such a severe fit of iliness that his life  Toxe MokeT yIoTpeOIATHCS B TEKCTE CKA30K.
was despaired of [3, 277]. This put the lively Cherry in a fever of desire [2,
55].
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